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BAN NGA VA VO NGA TRONG DICH VAN HQC
THE CONCEPTS OF "EGO" AND "ALTER EGO" IN LITERARY TRANSLATION

NGUYEN THANH HOA
(ThS-NCS; Dai hgc Ngoai ngir, PHQG Ha N§i) .
AbstnwtShnewmmnhasbemopmhgupmﬂewmﬂlhuwmhﬂonphysammialmlelp
helping the country to understand other cultures and others to know more about its cultural idertity. In this
context, translators are considerred as a bridge contribting to a more compvehensive und ding b
peoplewiﬂlagteataﬂnm]@p.Toacﬁweﬂlisahmﬁwyhavemmnsidﬁmeﬁﬂlymnslaﬁonwclﬂﬁq\ns
or methods in order to find the right place between his culture (Ego) and the culture of the author (Alter ego).
Key words: Ego, Alter Ego, ltcrary translation, culture, cultural ideatity, cultural g2p.

1. “ Bén ngit" vi “Vo ngd” I hai nguyén thc dao
1 cfit 18i chia Nha Phit. Ching t5i xin dugc man
phépmumhnimustngﬂ'nﬂy&néivé;ﬁ'&nﬂc
ich thuét trong dich vin hoe béi nhilng diém tuong

ciing nhur tinh diing d2n cia hai thuft nglt niy
trong théi dai bing nd vin héa dich hign may. N6i
mét cich khii quét, “ban ngd” hay “cdi ti” trong
quan niém Phit gifo drge ding 48 chi nhing thuje
tinh, nhilng né riéng biés cla mdt c4 nhin odn “v6
gl 13 qué trinh c4 rihdn ty didu chinh “céi 63 ciia
minh d& c6 thé nhin nhén tt hon ci “ban ngd” va
tiép thu ci khic tir bén ngodi. Hai qué trinh hinh
thinh “ bdn ng&” vA “vd ngll” i hoi ¢6 thii gian va
thutmg ghn véi mit dic didn Yich sir, xi hés, kinh t&
ciia timg thdt k1. ‘“Ban ng” vén sg “v5 ngd” boi
rhin & mit ghc &) “phim tye”, cdi “vd ng®” néu
khing biét diéu chinh ding mirc 52 ¢6 thé IAm dnh
huong &n céi “bin nga”. Chiing t5i sir dyng hai
khéi nigm ny khi d8 cip dén nhiing phwong thirc
dich vn hoc hi¢n nay khi chiing ta dang séng & thoi
K giao thoa lién viin hoa phét trién manh mé, “Ban
ngZ” vi “vd ngil” hon bao givr hét cin duge quan
tim diing mirc 48 c6 duge mbt nén viin hoe djch véi
nhiing ngui dich ¢6 dupc cii “dy” nhwr dich gia lau
niim L& Hong Sim d3 chiz sé. O day chi “dy”, &6
chlnhlﬂsudieudxhﬂ:tnpligiﬂacdi“hm?”vé
“v6 ngd” trong khi dich. Pé hidu 15 vén & niy,
ching ta s& di vio lm 1 tinh hinh dich van hec
hign nay & Viét Nam, xu léng djch hign nay ra
520, Vi Xu 86 &nh hudng dén nén viin héa
e nhd nhir thé no.

2. Nhimg ném gin day, chi cin nhin s& hiong
shch dich c6 thé dE ding rihdn ra thm quan trong cia
siich dich d8i véi nén viin hoo madc nhi nhix thé
ndo. Theo 36, nhing cudc tranh tuin v dich thujt

cling &4 xult hién, thim chf o ca nhimg difn din
trén mang duoc 1p m & dua ra nhilng binh hn.
Hily xem mét vai vi du duge trich dfin 6 bén dich
Lolita ca dgi danh hio Nabokov do dich gid

Tudng dich:

(1) Lolita, light of my life, fire of my lokss. My sin, my
soul Lodeea; the tip of the tongue taking a trip of three
steps down the plate (0 iap, at three, on the teeth. Lo, Lee
Ta

She was Lo, plain Lo, in the morning, standing four foet
ten in one sock She was Lola in slacks. She was Dolly at
school, She was Dolores o the dotted line. Bit in my @ms
she was ahways Lolita (Nabokov : 4).

Lolita, dnh sdng ctia d% 16, ngon bz noi ha bo cia 16i
Tii 5 ciia 851, tm b ciia 161 Lo-t8-ta: 86 helhi hast xudrg
ba bube nhd doc vm migng, dén buate ba ke dip rirg.
o ; i

{ sdng, em Ia Lo, ngan gon & Lo thdi, &
000 mt mét bdn s, chin & e mi chibc 1. Mic
dés tromg ri, em 13 Lola O truing hoc, em 1 Dolly. Trén
ding ke chidm, em L Dolores. Niamg trng vong tay 163, bao
240 em cling I Lolita (Duong Tuong, 15).

(2)“ She is sill shaatling ™, said Miss Prass, showing how
with her I hands [..] “Em wh chao qua chao
T, ", Miss Pradt néi, Kua i bém eqy 1m ddim vl men
dminhhoaf..]

D4 c6 rit nhidu cufc tranh fufn nd m v vige
Duong Tudmg dich “fire of my loins™ thanh “ ngon
timnoi ha b3, “on the dotted line” thinh “trén dong
keé chém” hay “her liver-spotted hands” thinh “hai
bin tay 16m ddm vét men gan”. Sau rét nhidu niing
¥ kién cho ring téc gii bém t, dich &, & n t4 ban
o6 chirh sim gn day nhé r&m 2012, Duong Tutmg
ciing khong da 1a mit dibu chinh ndo. VA ciing
rﬂmdﬁ,hﬁndﬁlmmmﬂm&xgdimm
cia Hoi Nb viin Ha Ngi. C5 18 nhido nguti s o
djt cu hdi ring, tai 580 mde bén dich vi nhidy ¢
kifn tréi chidu nbw vy, ma viin dwpe obng nhgn,
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thim chi cdn durge nhin mét gidi thing cao quy
fgéiwdimcanmmw?ﬁmam

sau déy khi chimg ta dit bén di trong
going quay dich thut hién nay d8 thiy dirge xu
huréng ma ngudi djch dang herdng dén 13 g, quan he
gilra cdi “bdn ng&” va “wb ngi” trong hoat dong ndy
18 riar thé ndo va nhing nguyén nhan &n shu trong
&.

Dich gié Cao Vit Diing, vl nhimg dich phim
nhr Bdn &3 vi vimg dds, Hat co bin, MO1 fink mge
audi ... 42 nhfin xét ring hi¢n nay xu hudng dich cia
céc dich gia Vigt Nam di nguoc lai véi nhiing bac
tid bi xam nhur B Gising... & chd th he dich gia
méi *dua ngudi doc tién ghn hom dén thc gid” (Theo
Schleiermarcher). Xu hudng iy o6 thé duge hidu 12
mang nhimg yéu t5 ngoei laf trong to phém 16
ngudi doc e minh (Foreignization), Trong khi
46, nhiing dich gid & thé b8 trée lgi c6 théi quen
ban xir héa hay theo ngbn tir clia Cao Viét Dimg 1a
“vor tht c& cho mink” (Domestication). O thé hé
trée, viin héa bin dia dne chi trong hon viin héa
ngog lai, Ngwbi dich b ghing mang nhimg “céi xa
l;”ﬁnlaihqnvﬂi“cﬁiﬁi”huy‘%énngr’dézrﬁ
mwﬂéa&d@#mm ra cii sbc vé
vin héa. Chinh vi thé ma trong “Tém da " clia
nha vin Phép Honort de Balzac, chifc 40 “ming-
16" ¢ bién thinh “chiéc fo tof” trong ban dich ciia
Trong Bxic. Hay chi cin nhin vige dich tén riéng cia
cho tic phim xum vA nay, ciing 6 thé oF ding
thy syr thay dbi trong céch tp cfn vin bin
ahdidlgiihi&lmy.Néungzmeﬁ:lﬁlﬁ&lg
thumg drpe phitn fm sang tiéng Vigt 68 ngui dec
o6 cim gidc d6 13 téng vigt thi hign nay céc dich gid
gift nguyén chinh ti & ngdn nglt gc. Nhing bén
dich véi tén riéng dugc phign &m nhw “Ba Bévary”,
“Bé tude Mérgto Crist5”,..d3 vi & din din mét
chd dimg trong thi trudmg djch thudt hign nay.

Tro Igi cBu chuyén dich Lolira ciia Duong
Tudmg 48 sy xét xem } do khién dich gia gidu kinh
nghiém ndy 6 chéi chinh sim sau rdt nhidu chi trich
u}phhngubidoc.N&nhhbg&c(hxuhmﬂg
dich hwft hién na, khi ma cdi “bén ngi” gidm di
nhidu, thay vao 86 12 mGt thal 49 “v6 ngt” trong
dich thuft, suy cho cing hinh dong cia Duong
Tuimg thé hi¢n miu i i &ai va mang mét §
nghia quan trong trong qué trinh giao thoa viin héa
v xfly dymg nén viin hoc nude ki,

Xu hixmg “v8 ngi” ciia thé hé dich pid blty gity
khong phai khong gip phii nhimg trfc ¢, Nh
gﬂommﬁmmmmw

#i nggi khi nhin cAc ban dich hién nay. Ho
o6 thé hify nhumg viin thiy phang phit diu 86 “ci
lg” trong bén dich. Lo ¥ing d6 1& ¢6 oo st nhung,
theo chiing t5i, Iai khong hop Ii. Cén héi it ra I3,
trong thévi ki lién viin héa hién nay 48 Am gi? Ching
ta dich viin hoc d& céc din tic hidu nhau hon, 84 6
“biit ddng vEn héa” 52 khang cdn the ti trong tiy
dién. Cling véi tham vong nhir vy, Doin Cim Thi,
gifng vién b mbn viin hoc Viét Nam tei Parix VI,
dich gia oisa réit nhidu tidu thuyét tir tiéng phip sang
tigng Viét va nguoc lei, & mong quing bé
viln héa Viét Nam thong qua vigc thanh 1§p ti sich
Vitn hoc Vigt Nam ddi ciia NXB Riveneuve.
Rét nhidu céc tidu thuyét Viét Nam duge dich ra
tiénghﬁp(Chiern,'{lwldmuy, song,
Blogger...) véi mong mudn ban doc Phép hiéu hon
viin héa v nén viin hoc ciia Viét Nam. Qué vy, to
phém vin hoc di dizoe xfy dyng dya trén thye
cube stng hay hur cfu &b 13 sy thé hign o duy,
nhin sinh quan cia mt cjng ddng dan cr. Theo
Wilhelm von Humboldt “Té cd cde hé thing ngdn
nglt &u chia dumg s phdn iich vé thé gidi bén

hoc nude nha ty xem xét nhimg nét trong dbng va
dj bigt trée tién 12 gita hai nén viin hoa, sau 46 13
hai nén vitn hoc va hon cé it c4c b thé trong dén
the d5. Thong qua qué trinh 46, mbi nin vin héa,
viin hoc va mBi cé nhén 52 tr [Am giau thém kifn
thito v& cc nén viin héa ke, Chi khi ching ta h
gt cdil yéu th ngoa lai cia vin ha gc thl mdi cho
phép so sénh v6i viin héa bén dia. “Bdn sic [..J chi
o6 thé c6 diepe thing qua mBi quans b i odi ke
vt vige 1ng cuong edc moi quan ke tro di win
hda” (Meschoamic: 14). Néu tit cd cic dich gid &i
theo huéng “dinh dbng tht c&” thi o6 12 tit o3 cic
nén vin héa trén thé gidi s& chi cdn 14 m. “Yéu tb
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ngoai lai” chinh 1 diic didm ndi bjt ciia mét nén vin
hoéa. Néi nfur vily khong o6 nghia la dich gié & phai
béing moi gi# mang yéu 5 ngoei lai &n cho ngudi
doc b vide “nhip kibu cic yeu t5 van héa” ciing
cin o6 thiri gian d thim nhip vio nén viin héa
e nha. Dic gid cln c6 thivi gian di & cam thiy
quen din véi “cai la”. VI dy vé vigc dich mét sb
thinh ngit trong ban dich Dich hach vt TH 16 cla
Biing Thé Linh 1 mét minh chimg 6 nét cho khiing
dinh nity. Theo L& Hdng Sam, ngui dich gioi 13
ngudi bift tim dén cdi 85", 46 1 difm an todn
gilm “bin ngf” va “v0 ngf”, tuy timg vin cénh,
hodn cérh oy thé, & khdng bj roi vao hai thii cye,
holic qué chil rong dén vin hoa ghe ma quén di vin
héa bén dja hay ngupe lgi. Ding Thé Linh da rft 1
tinh khi biét chon lya giita vige gitt nguyén mit sb
thanh ngit cia Phip hay thay i n6 thinh thinh
ngittiéng Viét. Vidy:

(3) Et cehdda le bassine avec le récit de son voyage &
bicyclette et ses parties de phoche au chalut. Rowx se dit que
peaiéire § a trd le mauvals cheval Que Yersin fit une
comdte (Deville : 33).

c&mmwmgwnéﬁmdw@
xe i va odsi od. Rowx 8¢
ngfxgmmﬁm&wﬁﬁm
Yersin la mi¢ ngdi sao chdi (Diing Thé Link: 43).

@) B se sowient de lewrs espoirs &t de lews

jons 5w la peste. Qud veut nover son chion ['accuse
de la rage. 1l sait qu'd entrde du square Boucicad, en bas
du Letia, on a planté le pameau « Pare & jew, Réservé ax
erfants, Iterdit o juifs » (Deville: 133).

Ong bt lgi nhiing by vong g clia b i cubc 10
chupén vé dich hach, Mixdn dim ohd yulg meve i o bép
nb b dai. Ong bide riing & i wio odng vién Bouclcaud, bén
i khdch san Lutetia, ngwoi ta d& dung 1ém bitn « Viedn
choi tré em, Cdim Do Thi » (Bing Thé Link: 159).

Hai thinh ngi¥ v6i hai xu hudng dich khic nhau,
O vi du (3), dich gi3 44 dich “tiré le mauvais
dneval"(Dﬁtmld:ﬁn%m’ngmn ) thénh
« &t nidm tin clia minh nhim ch3”. C6 thé ndi, dich
gi# d bin dia hod yéu t6 ngogi lai (thanh ngit tiéng
Phép). Dich gié thay ting, néu & y nguyén nhu &
viin bin gée o6 thé ngui dec s& cim thily qud la
1&m véi hinh anh dit cupe dua ngya, mét nét vin
hoé rét quen thudc clia ngirdi Phip, Dling Thé Linh
dﬁldléoléndmyénngﬂ'smgﬁ&g\ﬁétvﬁnvﬁy
d6 nhimg véi ngbn ngit & hicu hon véi dc gi Vigs
Nam. Tuy nhién & vi du (4), dich gia & hodn todn
bém st tr viin ban gbe bsi trong bodn canh ndy,

ngudi doc vin c6 thé hidu dirge ¥ G téc gid ndi g1
thing qua cau thinh ngit Phep. N

3. Hai xu huéng dich thuit hing dich, ton
vinh cdi 167 boic huaimg ngudn, vin dyng 0 ngd B
khéng o6 gi 14 moi, Trong lich sir dich tudt, 48 66
rit nhidu céc tc gid & cp dén ki niém ndy br
nim san thé ki XX. C6 thé ké mx s6 tic gid nhur:
Goerges Mouriin v6i ki nigm “isth trong subt
(vemmes transparents) &6 voi bin dich hdmg dich,
1im cho ngudsi ta quén di 1a minh dang doc mit bin
dich; vi “kinh man” (verres colorés) ddi véi bin
dich hung ngdn, & d6 ngwtr doc nhin thily nhiing
mmsécmvanmag‘ac;haymaséwcgu&eaq
dich hidng ngodn nhir Antoine Berman, Henri
Meschormit,... Lich sy dd cho thily, dich thuit ohét
1 dich vén hoc lubn ludn duge dgt trong méi quan
hé qua Igi, kieg khit giila vin bod dich va viin hod

“Bin ngk” ludn udn duge so sénh véi cdi
Kkhic ¢4 1am ndi 1en céc diém twong dng va dj biét
Viéc so sanh hai xu huding dich ciing khdng ¢6 gi 3
méi ddi véi nganh dich thugt. Tuy nhién, viéc dich
viin bén viin hoc theo hudng “v ng&” ma vn gitt
duoc “bin.ngh” B mt difm méi cin duge quan
tinh ¢4 nhén, cis) quan nhumg cin mét syrthéng
trong phuong thic i viin hoé gitip ngudi
doc 13Bm quen véi phuong thirc méi nhanh hon v
ong tic dich chuyén nghigp hon ciing nlsr trénh
nhiimg tranh lufin khong chn thiét. Néu tht ca cic
dich gié cimg lam viéc véi nhau & di dén thing
nhét mit phusong thire lim viéc, chéc chiin ring con
dudmg & &én d6c gid 52 ngén va nhanh hon.
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